
t e i j a", četudi prav dobro vri, da sem že 
31 let nadučitelj in voditelj štirirazreduice, 
odnosno petrazrednice. Nadalje bodi omenjeno 
dopisniku, da je »U. Tovariš" namenjen uči­
teljstvu, t. j . o m i k a n i m 1 j u d e m, ki bi 
morali vsaj toliko nemščine umeti, da bi znali, 
kaj pomenijo nem­ki » o c v i r k i " , zakaj v 
nasprotnem slučaju bi bil g. urednik prevajal 
nemške » o c v i r k e " in jih podal v oklepih.*) 
— To je tudi storila »Edinost" svoječasno, 
znajoč, da je list pisan tudi za preproste ljudi. 
— Z »Lebanizmom" naj se pa dopisnik ne 
šali, zakaj rodovinaf Valentin, f .Avgust, Anton 
in Janko Leban še vedno kaj veljajo med 
učiteljstvc m. — Dopisnik je tudi ves vnet za 
naš »najkrasnejši, blagodoneči jezik". Prav! 
Zakaj pa to ne uvažuje? Ako bi bil čital in 
uvaževal Tominškov »A n t i b ar b a r us", bi 
moral vedeti, da je res barbarizem pisati: »Mi 
namreč ne moremo verjeti, da bi se 
b e s e d . . . ter sličnih, t r d o se g l a s e ­
č i h b e s e d n i h z v e z ne m o g l o 
p r e v e s t i . . . " Edino pravilno bi se glasilo: 
Mi namreč res ne moremo verjeti, da bi besed . . . 
in sličnih, trdo se glasečih besednih zvez ne 
mogli prevesti. . ." Tedaj sofistični kritikaster: 
Hic Bhodus, hic salta! — Na eventualne od­
govore brez podpisa — ne odgovorim več. — 
Ako je dopisnik možak, naj se podpiše, kakor 
se podpišem jaz. 

A n t o n L e b a n , 
nadučitelj. 

—g— Iz Komna smo prejeli odgovor 
dopisniku v 1. let. št. .Edinosti". Menda kot 
ndvoletno voščilo je priobčil neki dopisnik sle­
deče v 1. štev. tržaške »Eiinosti":—»Učit. 
Tovariš" od dne 23. t. m. prinaša pod naslovom 
»Lepa knjiga" izpod peresa g A. Lebana, 
u č i t e l j a v Komnu, članek, o katerem no­
čemo trditi, da bi ne bil zanimiv, če bi le bil 
za slovenskega čitatelja bolj — umljiv. Članek 
vsebuje namreč, pičlo šteto, najmanje sto in 
petdeset vrst neruskega besedila. Vsa Čast sicer 
pred »rešpektom", ki ga ima g. pisatelj na­
sproti preblaženi in vseizveličani germanščini. 
ali vprašamo : čemu ni omenjenega članka sploh 
poslal kakšnemu nemškemu ljstu, a ne glasilu 
jugoslovanskega učiteljstva?! Žal nam je sicer, 
da je moral ravno »Uč Tovariš" sesti na te 
nemčurske limanice, na katere je (če se ne 
motimo,) pred leti sela tudi naša »Edinost", 
kije pa vsaj v oklepih podala prevod teh nemških 
»ocvirkov". Zasledovali smo sicer že cesto to 
»bolezen" omenjenega Čhukarja v našem slo­
venskem stanovskem glasilu, ali v božični šte­
vilki je ta »Lebanizem" dosegel svoj višek, a 
upamo, da tudi svoj — konec. Izgled člaukarja, 
kakor vsi slabi izgledi, je našel tudi že posne­
malca. V isti številki »Uč. Tovariša" podaja 
namreč neki drugi člankar kar bogatih petin­
dvajset vrst puhle, neukusne in najslabše nem­
ške »lirike". Vsak izgovor je neopravičen! Mi 
namreč res ne moremo verjeti, da bi se 
b e s e d kakor „deutlich, gefallig in gelaufig" 
(jasno, prikupljivo in tekoče) ter s l i č n i h , 
t r d o g l a s e č i h se b e s e d n i h zvez 
ne m o g l o p r e v e s t i v naš n a j k r a ­
s n e j š i , bhgodoneči, nam najbolj uinljivi in 
iz dna srca ljubljeni slovenski jezik ! Kdor tega 
ne obvladuje v taki meri, da bi prevedel par 
nemških stavkov, ali kdor noče tega storiti, in 
bodi tudi iz same komodnosti, naj opusti dopi­
sovanje v slovenske liste! S takim in sličnim 
»Lebanizmom" pa naj naši slov. časopisi enkrat 
za vselej obračunajo! Tako se nam drugorodci 
ne bodo smejali. 

Najprej mu izražam tem potom srčno 
hvalo, da me je d e g r e d i r a 1 za »uči­

Goriške vesti. 

*) Tega časa naš urednik nima. Ured. 


